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Ása Nyman 

Fároarnas muntligt traderade folksagor, ævintýr, har bevarats till 
eftervárlden frámst tack vare dr Jakob Jakobsens insamlingsarbete 
under slutet av 1800-talet. Den sagosamling, som han publicerade 
i »Færøske Folkesagn og Æventyr« (1898—1901) har pa Fároarna 
kommit att fa samma stállning och betydelse som t. ex. Asbjørnsens 
och Moes »folke-eventyr« i Norge och broderna Grimms »Kinder-
und Hausmarchen« i Tyskland. Pá de flesta hall i Europa, inte 
minst i Norden, har folksagorna varit foremal for omfattande in-
samlingsverksamhet och studier. Pa Fároarna dáremot har det varit 
andra sidor av folkkulturen, som dragit till sig forskarnas intressen. 
Inom sagoforskningen fick dr Jakobsen dárfor ingen eftertrádare. 
Emellertid upptecknade dr Jakobsen átskilligt flera sagor an vad 
som kom till synes i tryck. Hans primáruppteckningar fran resorna 
1892—93 och 1898, vilka bevaras i Fároarnas landsbibliotek i Tórs-
havn (Føroya Landsbókasavn, signum B XXVI), innehaller manga 
andra sagotyper an de publicerade samt varianter till de flesta 
typerna. 

Under 1950-talet gjorde forfattaren till denna artikel en genom-
gang och klassificering av dr Jakobsens samtliga sagouppteckningar 
och tog samtidigt initiativet till insamling av folksagor i nutid jámte 
forfragningar om sagoberáttandets funktion i det fároiska samfunds-
livet. Det upprop och de fragelistor, som utarbetades for detta ánda-
mal, oversattes av davarande forestandaren for Faroarnas kultur-
historiska museum, Føroya Fornminnissavn, Sverri Dahl, vilken 
ocksa distribuerade dessa frageformular till lámpliga personer over 
hela ovárlden. Som ett tack for denna várdefulla hjálp och som en 
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hyllning till honom pa bemarkelsedagen den 31 mars 1980 aterges 
i denna artikel ett litet urval av de sagor, som genom hans for-
medling nedtecknades. 

Flera av de personer som besvarade fragelistorna kom att fort-
sátta som sagoinformanter bade genom personlig korrespondens med 
artikelforfattaren och genom att stálla sig till forfogande for den 
inspelningsverksamhet, som váxte fram pa Fároarna under 1960-
och 1970-talet, och som numera ár kanaliserad i verksamheten vid 
ínstitutet for sprak och kultur, Føroyamálsdeildin, vid Fároernas ar 
1965 grundade akademi, Fróðskaparsetur Føroya. 

Det under senare tid erhallna folksagomaterialet ár visserligen án 
sa lánge inte sa omfattande, men det kompletterar anda pa ett 
várdefull sátt dr Jakobsens sagosamling. Tillsammans ger dessa 
'áldre och yngre sagouppteckningar en bild av folksagans utformning 
pa Fároarna under de senasta hundra aren och de speglar inte sallan 
Fároarnas kontakter med omvárld och litteratur. 

Bland de personer som besvarade de namnda fragelistorna bor 
sárskilt námnas Óli Reinert, NorSradalur, Sásanna Katrina Samuel-

^ s e n , Húsavík, Marianna Jacobsen, Nólsoy och Maria Skylv Hansen, 
Tórshavn. Deras repertoar innehaller ofta sagotyper, som redan dr 
Jakobsen presenterade men uppvisar aven manga nya typer. Det 
senare ar sarskilt fallet med Óli Reinerts sagoforrad, som ár ovanligt 
stort. De forstnamnda sagorna synes vara sadana som varit sárskilt 
gouterade i den faroiska folksagotraditionen att doma av deras rika 
forekomst. Givetvis kan nutida sagoinformanter tánkas ha lást och 
paverkats av tryckta sagosamlingar, sávál dr Jakobsens som andra. 
De atergivna sagorna har emellertid i allmanhet en utformning, som 
talar fðr att de formedlats pa muntlig vág. 

De i denna artikel anforda sagotexterna1) har i en efterfoljande 
kommentar satts in i internationellt sammanhang genom hanvisning 
(AT + nummer) till det av Antti Aarne och Stith Thompson 
skapade klassifikationssystemet for folksagor, The Types of the 
Folktale.2) Med hjálp av detta index kan den intresserade skaffa sig 

J) Sagotexterna har fátt sin ortografi tillrattalagd efter modernt faroiskt 
rattskrivingsmonster och inspelningarna har skrivits ut genom tillmotesgaende hjalp 
av Jóhan Hendrik W. Poulsen och Mortan Nolsøe vid Føroyamálsdeildin. 

2) FFCommunications N:o 184. Helsinki 1961. 
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en uppfattning om respektive sagotyps forekomst i Europa och 
annorstades. Det faroiska sagomaterialet finns emellertid inte re-
presenterat i detta internationella folksagoindex. I kommentaren 
lámnas dessutom upplysning om ifragavarnde sagors stállning i den 
lokala traditionen. 

ÓLI REINERT (1887—1974) foddes i Norðradalur, Streymoy, 
dar han var kungsbonde pa den gárd, som bade hans far och farfar 
innehaft, í Niðristovu. Fastán han sjalv och hans hustru av principi-
ella skál aldrig beráttade sagor for sina barn, har han ánda kunnat 
lámna en samling sagor av ovanligt stort omfang och intresse. Alla 
dessa sagor horde han námligen som barn beráttas av sin farmor, 
Angelika Reinert, vilken av allt att doma var en sagoberátterska av 
stora matt. Hon foddes 1829 i Kaldbak, Uppi í Geil, och flyttade 
till Norðradalur i samband med giftermalet med Óli Johannesen ar 
1854. Hennes far, bonden Cornelius Christian F. Reinert, var fðdd 
i Kópenhamn. Han omkom till sjos, nar Angelika var endast 9 ar 
gammal. Hennes mor var dotter till prosten Andrias Christian 
Djurhuus, vars far, ocksa han prást, var fodd i Danmark men kom 
till Fároarna 1737. Angelika gick aldrig i skola utan fick sin under-
visning i hemmet sasom det vanliga var pá Fároarna vid denna tid. 
Hon torde ha haft tillgang till litteratur i morfaderns hus, men det 
ár tveksamt, om det fanns sagopublikationer dar. Vissa sagor i 
hennes repertoar kan visserligen ledas tillbaka till aldre Iitteratur, 
men de kan lika gárna vara ett muntligt arv fran hennes danska 
forfáder. 

I Óli Reinerts hem var det sa. vanligt med sagoberáttande att 
vissa av sagorna kom att bli talesátt i sammanhang dar de passade 
in. Nar t. ex. nagon at sá omattligt mycket att andra blev utan, 
brukade man sága att han át som »Stóra Skegg« (AT 301). Andra 
sagor som brukade anvándas pa liknande sátt var »Prestamamman« 
(AT 1536 A), vilken man inte slapp ifran, fastán hon var dod, 
och »Grøna Skegg« (AT 900), vilken man inte skulle forakta, dárfor 
att han hade gront skágg. 
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1. Revurin og kellingin 
Einaferð var tað ein revur og cin kelling, tey fóru at karða og spinna. 

Revurin skuldi karða, og kellingin skuldi spinna. Men revurin hann var so 
ódrúgiligur við karðan; tá ið hann hevði karðað nakað, so blakaði hann karð-
arnar og fer út. Og hann er góða løtu burtur, og so kemur hann aftur. So sigur 
kellingin við hann: »Hvar hevur tú nú verið?« »Handan á«, sigur hann. »Hvat 
hevur tú gjørt har?« »Doypt eitt barn.« »Nl, hvussu eitur tað?« »Oman av 
kolli.« »Undarligt navn, undarligt navn.« Nú var tað soleiðsna, at kellingin 
hevði eina tunnu av smøri standandi í hjallinum, og hetta visti revurin av. Hann 
hevði fingið gott eyga til hetta smørið, og hann var so farin út í hjallin og etið 
tað ovasta av tunnuni, og tí kallaði hann tað barnið fyri: Oman av kolli. Mcn 
hann hevði ikki karðað meir enn eitt sindur, so kastar hann frá sær aftur og út 
aftur, og so kcmur hann aftur, sleikir sær um kjaftin. »Hvar hevur tú nú verið?« 
spyr hon. »Eg havi verið handan á.« »Hvat hevur tú gjørt har?« »Doypt eitt 
barn.« »Hvussu eitur tað?« »Mitt um miðju.« »Mitt um miðju? Undarligt navn, 
undarligt navn. Far nú aftur og karða.« So fór hann aftur at karða, men ikki 
er so leingi, so tveitir hann karðarnar aftur og so út aftur. Og hann kemur inn 
aftur, sleikir sær um kjaftin, sigur kellingin: »Hvar hevur tú nú verið?« »Eg 
havi verið handan á.« »Hvat hevur tú gjørt har?« »Eg havi doypt eitt barn.« 
»Hvussu eitur tað?« »Etið alt.« »Etið alt? Undarligt navn, undarligt navn.« 
Nei, nú fær hon illtankar til . . . . : »Bara hann ikki hevur verið eftir smør-
tunnuni hjá mær.« Hon fer út í hjallin. Nú er alt etið úr tunnuni hjá henni, 
og nú er hon rúkandi óð. »Nei,« sigur hann, »ver ikki ill við meg. Eg skal lata 
teg fáa nógv síl.« Kellingin var so grúiliga óð eftir síli. Tað var tað besta, hon 
fekk, tað vóru síl. Men tað var kavi, og gler var í ánni, og men so vóru einkult 
hol í ánni allikavæl, sum tey sóu niður í vatnið. »Hvussu skulu vit fáa nøkur 
síl?« sigur hon, kellingin. »Jú, tú skal seta halan á tær niður í eitt av hesum 
holunum, sum eru í glerinum, og so koma tey at tagra (!) seg á, tí tey eru svong 
nú. Nú, ið frost er, nú er lítið at fáa at eta hjá teimum.« Og hon var so, 
og hon setur seg so niður og koyrir halan niður í holið. Og tað er so skjótt, áin 
rennur har, og hon følir, tað rykkir í, nippar í, og halin hann frystir fastur í 
ísin har niðrií. Og hon vil sleppa upp aftur. »Nei, nú tími eg ikki . . . .« »Jú, 
sit eitt sindur aftrat.« Og so bleiv hon við at sita, men tá ið hann heldur, at 
hon er ordiliga fryst føst, so biður hann hana reisa seg upp. »Ja, nú haldi eg, 
at tú hevur fingið nokk av sílum á, nú kanst tú reisa teg.« Og hon skal reisa 
seg, nú er hon føst. Og hann biður hana bara taka og skrykkja á, tí at tað eigur 
at og tað er tí, at tað er so tungt fyri hana: »Sílini eru so nógv, tú orkar 
ikki.« Og hon tekur ódnartak á seg, men hvat? Nú slitnar halin burtur úr henni, 
og hon fer at bløða og fer eftir høvdi niður í citt annað hol og doyði niðri 
undir glerinum har. Sloppið var hjá revinum. Glaður var hann. 
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2. Bartal beinleysi 
Einaferð var tað ein mamma og ein sonur, sum búðu nakað nær við landa-

vegin, og sonurin var lamin. Hann róptu tey Bartal beinleysa, tí hann kundi 
ongasteðs fara, uttan hann hevði ross. Hann mátti sita á rossabaki. Og hann 
var oftani at síggja (at) ferðast eftir landavegnum og har á leið, men altíð á 
rossi, tí hann var lamin. Og tey høvdu so neyt, hevði henda mamman, hon 
passaði neyt, og so høvdu tey, tóku við hvørt móti gestum eisini, sum gistu, 
sum komu fram við vegnum. Men so var tað eina ferðinar, hann var . . . . ja, 
so var tað ein genta, sum æt Klára, hon var forlovað við einum manni, sum æt 
Óla Bring. Og hendan gentan, hon hevði so runnið undan einum manni, sum var 
eftir henni, og hon hevði krógvað seg í hoygginum hjá, desini hjá hesi einkjuni. 
Des stóð uttan fyri húsið. Og so hesin her maðurin, ið rann eftir henni, hann 
misti hana vekk, og so kom ein maður har framvið, sum fór inn har at biðja 
tey um hús, tl tað var blivið — vorðið seint. Jú, hús skuldi hann fáa. Tey góvu 
honum so mat og drekka, og so tá ið hann hevði etið og drukkið, so spurdi 
sonurin, um hann ikki vildi koma út í fjósið at hyggja at neytunum. Jú, tað 
hevði hesin maðurin hug til, og hann fór so út við honum, og tá ið hann fór — 
gekk inn ímillum kýrnar og hugdi, og tá var hesin Bartal beinleysi, tá var hann 
ikki beinleysur. Hann tekur so ein kniv og stingur hann millum herðarnar, so 
hann doyði, og so legði hann hann í ein krók og kastaði nakað av hálmi út yvir 
hann, og so fór hann inn aftur til mammuna; og so sigur hon við hann: »Nú, 
hevur tú ornað hatta har við mannin?« »Ja,«, sigur hann. Hetta sær henda 
gentan, sum liggur í hoynum, tí hurðin — fjóshurðin stóð upp á glopp. Hon'* 
hevur sæð inn igjøgnum, hvussu hetta gekk fyri seg. Og so er tað eina ferðinar, 
at hesin Óla Bring, hann kom har, og hann møtti Bartali beinleysa, og nú lá hann 
á jørðini. Nú sigur hann við hann, at hann var dottin av hestinum, at (!) biður 
hann vælsignaðan at hjálpa sær upp aftur á rosslð, tí at ikki slapp hann uppá. 
Tað var gaman í, sigur hann, hann kundi hjálpa honum upp á rossið. Hann 
skal so taka hann í kneppið og lyfta hann uppá: »Nei, ikki handa mátan, nei 
ikki so eg fái so grúiliga ilt, nei ikki soleiðsnar. Tað frægasta er hjá mær, tað 
er, tá ið eg kann sleppa upp á bakið á einum manni og so av bakinum upp á 
saðilin á hestinum. Tað er tað frægasta. Tað fái eg minst ilt av.« Ja, ja, sum 
hann vildi, sigur hann og biður hann so koma upp á bakið. Men nú er hon á 
veg, hendan Klára, sum hann var forlovaður við, og hon sær tað, at hann skal 
fara at hjálpa honum upp á hestin, og tað var soleiðsnar, at nú visti hon, at 
hetta var alt lótir. Hesin Bartal, hann var slættis ikki lamin, tað var bara nakað, 
sum hann gav seg út fyri at vera. Tað var hann, sum hevði dripið mannin 
í fjósinum, og nú hann skal akkurát taka knívin, Bartal beinleysi, ætlar at renna 
hann millum herðarnar á honum, og nú tekur hon, hon loypur til, Klára, og 
rívur hann av bakinum á honum og niður. Hann dettur á jørðina. Á, hann 
at vena og gremja seg so ræðuligt, at hvat var tað, hon gjørdi við seg, hann 
ólukkudýrið, lamin, neyðardýr. Onei, sigur hon við dreingin hjá sær, at hann 
ætlar bara at drepa hann, bað hann ikki lurta eftir honum. »Hann er slett 
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ikki lamin,« sigur hon. Á, biður hana ikki snakka sovorðið, jú, jú, tað var 
hann. Og, ja, eitt skuldi eg kanska sagt fyrst, tað var tað, at har á leið har 
var altíð fleiri morð, og øll vóru upp á tann mátan, at, at tey vóru stungin 
í bakið, øll hesi morðini, millum herðarnar. Ja, nú, nú heldur hann, hann má 
trúgva gentuni. Ja, sigur hann, at hann skal undirsøkja hetta her, og nú Bartal 
fær, segði hann, at vita tað, at hann skal undirsøkja og behandla hann og 
ætlar at arrestera hann, nú kemur øði í hann, og teir at berjast. Tað var ein 
øgiiigur kampur pá lív og deyð miilum teir báðar, teir tókust har á vøllinum. 
Einki — ikki lamin tá, bara nakað sum hann læt sær, og hevði ikki hon verið 
við, so hevði hann helst vunnið sigurin, men hon hjálpti so mikið, at tey blivu 
tey, sum blivu sigurharrarnar, og hon hevði bond har, sum tey fingu bundið 
hann. Tey fingu so bundið hann soleiðsnar og fingu so givið hann ann fyri poli-
tiinum og ella rættinum, sum tá var, og so kom hann til forhoyr, og tað bleiv 
so, hann bleiv so deyðsdømdur. Hann skuldi — tí tað bleiv uppdagað — hann 
bekenti tá, at hann hevði dripið øll hesi her, sum vóru stungin millum herðarnar. 
Men sum altíð plagar at vera, at áðrenn hann skuldi — hann skuldi heingjast, 
og so bleiv hann spurdur, um hann ikki hevði eitt seinasta ynski, sum tey 
plaga at spyrja sovorðin deyðsdømd. Tað síðsta ynski? Jú, hann hevði eitt 
ynski, segði hann. Hann vildi sleppa at — at kyssa mammu sína síðsta farvæl 
Jú, jú, tað mátti hann hava loyvi til. So kemur henda gamla mamman til, og 
tá ið hon kemur til hansara, tá tekur hann og bítur nøsina av henni, kvettir 
nøsina av við tonnunum og spýtir hana aftur í ansiktið á henni. Hatta skuldi 
hon hava 1 løn fyri tað, at hon hevði lært seg, altso, frá lítlum av, hevði lært 
seg at stolið og dripið og alt ilt. Hetta skuldi vera lønin, hon fekk afturfyri frá 
sær. Og so gekk hetta sína rættargongd. Hann bleiv avrættaður. Og hon, eg 
veit ikki lagnuna hjá henni, hon fekk í alt fall onga nøs aftur. 

SÚSANNA KATRINA SAMUELSEN ár fodd 1904 i Húsavík, 
Sandoy, dár hon fortfarande ár boende. Hennes far, Hanus An-
toniussen, var odalsbonde pa Skumpitoft. Aven farforáldrarna 
horde hemma i Húsavík. Modern, Malene Fredrikke Poulsen, kom 
fran Hestur, dár aven mormodern var fodd. Morfadern dáremot 
hárstammade frán VelbastaSur. 

Susanna Samuelsen har tecknat ner ett antal sagor, som hon horde 
som barn och som hon i sin tur beráttat for sin son. En av sagorna, 
den nedan anforda »Tann kolluta muan«, berattade hennes mor. De 
ovriga sagorna horde hon beráttas av en grannkvinna, Cathrina 
Magnussen í Toft, kallad »navnan« av fru Samuelsen pa grund av 
namnlikheten. Denna brukade berátta sagor och ságner for barnen, 
medan hon satt och stickade. Hon hárstammade frán EiSi pa 
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Eysturoy men kom redan som 19-aring till Húsavík, da hon gifte 
sig med Magnus í Toft, »Stóri Magnus« kallad. Hon var fodd 1870 
och var dotter till Ole Ellingsgaard, kungsbonde / Garði, EiSi. Sa-
vál mor- och morforáldrar som farforáldrar horde hemma i Eiði. 
Nagra av sagorna hade »navnan« redan som barn hort beráttas av 
en syster till fadern, alltsa redan pa 1870-talet. 

Fru Samuelsen menar att »navnan« láste mycket, inte minst dr 
Jakobsens »Færøske Folkesagn og Æventyr«. Att doma av rubriken 
pa tva av hennes sagor, »Snerkti Risi« (AT 301) och »Risans klóta« 
(AT 311) skulle man ocksa kunna tro att de var ett aterberáttande 
av Jakobsens sagor med samma namn (nr ld och 2a). Vissa detaljer 
i »navnans« sagor tyder emellertid pa att hon fátt dem fran annat 
hall. 

De nedan anforda tva sagorna ár tydligt tillráttilagda for harn. 
Den forsta har en klart pedagogisk och kristen-etisk inriktning och 
den senare har ord och vándningar, som passar sma barn. 

3. Krákudóttir 
Einaferð var tað ein maður og kona, tey áttu eina so deiliga smágentu, ið 

var so góð og fitt og vøkur, men so doyði mamman, og pápin giftist uppaftur 
við eini aðrari konu, ið ikki bleiv góð við hesa lítlu gentu, tí hon var so avund-
sjúk inn á hesa smágentuna, tí hon var so vøkur og báðar døturnar hjá henni 
so ljótar, og hon setti hana í øskuna at grava í eldinum á grúgvuni og gera alt 
tað ringasta og skitnasta arbeiði, íð vera kundí, og læt hana í teir ringastu 
kloddar, ið vóru í húsinum. So tá tær allar vóru vaksnar, skuldu tær út at tæna 
— vera arbeiðiskonur — hinar báðar systrarnar fylgdust avstað, men Kráku-
dóttir — soleiðis kallaði stjúkmamman hana — hon skuldi ikki fylgjast við 
teimuíB, t! tær skuldu eisini vera so fínar og Krákudóttir bert í spjørrum og 
kloddum. Tær fóru undan, og á leiðini møttu tær einum so gomlum og ússaligum 
manni, ið hevði mosa á t o n n u n u m av berum elli. »Komið og hjálpið mær«, 
segði hann, »at pilka mær mosan burt millum t e n n i nar. Men tað vildu tær 
ikki. »Nei, vit fara ikki at spilla okkara fínu hendur at pilka mosa úr tinu?w 
t o n n u m «, søgdu tær so hjartaleysa. »Skamm fáa í tykkum«, segði gamli, 
»alt ilt gangist tykkum í lag«. Og so fóru tær vimsandi sín veg. So komu tær 
til eina kúgv, ið bað tær koma at mjólka sær; hon var so spent av mjólk. Nei, 
einki løgdu tær í hennara mjólk; hvussu ring hon var, tær fóru ikki at dálka 
sínar fínu fingrar at mjólka — og so fóru tær sín veg. Aftur koma tær fram á 
eina ær, ið ikki fær lembt. »Mæ, æ, mæ«, sigur ærin, »komið og hjálpið mær«. 
»Nei, einki leggja vit nakað í teg, ligg tú bara har«. »Alt gangist tykkum illa«, 
segði ærin — og kúgvin við. Og so tær vimsandi sína leið. Aftaná tær kom so 
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Krákudóttir togandi, og hon sær mannin sum tær, ið bað hjálpa sær. »Ja«, segði 
hon, »eg skal koma beinanvegin«, og fór at hjálpa honum. »Alt gangist tær væl 
í lag«, segði gamli maðurin, tá hon so varliga hevði pilkað mosan úr tonnum 
hans, og hon var eisini so glað at hava kunnað hjálpt honum. Sama var við 
kúnni og ærini, hon hjálpti teimum so væl, hon kundi; hon hugsaði einki um 
sínar fínu hendur, men vildi bara so fegin kunna hjálpa tcimam. »Alt gangist 
tær væl í lag«, segði tey øll við hana, »í hvar tú fert og ert«. Og so fór 
hon so glað sina leið, har hon skuldi vera arbeiðskona, og gjørdi alt so væl og 
gott, skrubbaði og skúraði alt so væl, so væl, bæði beinkir og skamlar, pottalok, 
byttur og tuflur, pottar og trog (fiskatrog og grindatrog); alt, alt skein, meðan 
hinar báðar einki tímdu gera, tí tær skuldu og vildu vera so fínar, so fínar og 
ikki tímdu at gleða ein annan, tí tær ikki vóru glaðar sjálvar (sum ein segði við 
meg einaferð um »tann ið ikki gleðir annan, er ikki glaður sjálvur«). 

Eisini reiddi hon sengurnar upp hvønn ein morgun og sópaði gólvini við 
kveistrinum so væl inn í hvønn ein krók og sópaði alt støv og sót niður úr erva 
og krókum; hødduna á øllum, á døgurðapotti, nátturðapotti og øðrum pottum 
varð eisini skúrað so blankt við fínum sandi og tvøga av posalørifti, og mjólkar-
dyllurnar ikki minst, og biðiskinn, fetil og haft, og mjólkarsílin, ið eisini var 
av træ og skúrað við; løriftalappi varð bundin um opningin á sílini og varð 
eisini vaskaður væl og virðisligani; skúraði við fínum sandi og tvøgu hvørt eitt 
gólv og allar beinkirnar, ið vóru í roykstovuni, skamlar og øll pottalokini og 
tuflur (av træ, sera.hvítum, vóru allar). 

Tá Krákudóttir alt hettar hevði gjørt, vaskaði og greiddí hon sær og setti seg 
við stokkum ella einum hvørjum øðrum arbeiði, ið fyri fall í húshaldinum hjá 
matmóður síni, so matmóðirin fekk stóran tokka til hesa góðu gentu, sum so 
trúliga gjørdi alt sítt arbeiði. Men hinar báðar systrarnar, tær tímdu einki at 
gera av nøkrum, alt var for skitið og ilsligt fyri tær, teirra fínu fingrar; heldur 
hevði mamman ikki lært tær nakað at gera, so tað kom teimum illa afturum-
aftur, nú tær skuldu standa á egnum beinum úti í lívinum. Nú var tiðin komin, 
tær skuldu allar heim aftur til hús til sín sjálvs, og tær skuldu fáa løn sína; tað 
vóru 3 skrín sett til tær, hvør skuldi eiga sítt. 1 var reytt, eitt grønt, triðja 
svart, og tær báðar yngru systrarnar tóku beinanvegin tey vøkru skrínirø, so 
tað svarta, var eftir til Krákudóttrina, sum vant. Skrínini vóru læst til, og 
lønin í. Nú tær koma til hús og fara so glaðar at bróta upp skrínirc/, nú vilja 
tær forfarast; nú er einki uttan bøkkar og mold í skrímmum, og maðkar skriðu 
uppúr, og tær at spyrja Krákudóttur, hvat hon hevði fingið. Nei, hon hevði 
einki fingið, mátti hon so siga, um tær ikki skuldu tikið alt frá henni. Tær 
tonktu ikki meir um hettar, tí hennara skrín var eisini nógv tað ljótasta, so 
har var einki í, hildu tær; men Krákudóttir hevði fingið so nógv og so pent, 
at hon hoppaði av gleði fyri seg sjálva; har vóru í skríninum 3 so vakrir 
kjólar, ein skein sum sólin, ein sum mánin og triði sum stjørnurnar, og so vóru 
eisini trinnir svartaskógvar til hvønn kjólan og 3 hattar eisini til hvønn, so hon 
var ovurmáta glað um alt tað nógva stásið, ið hon hevði fingið fyri allan sín 
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trúskap og arbeiðssemi — og soleiðis gongst tað honum, ið altíð er hjálpsamur 
og hugagóður til arbeiðis sum hesi stakkals gentu, ið ongan góðan hevði í verð-
ini. — So, nú einaferð, nú skal stórt brúdleyp standa og brúðarparið fara 
í kirkjuna, og alt fólkið fór at síggja hettar brúðarpar (soleiðis nakað haldi eg, 
tað var, at tað var brúðarvígsla í kirkjuni), og hesar systrar fóru við, men 
Krákudóttír mátti sita eftir í øskuni og henta ein heilan sekk av ertrum upp 
aftur, sum stjúkmóðirin hevði stoytt í øskuna fyri at forða henni; men hon bað 
allar himmalsins fuglar koma sær til hjálpar, og teir so komu úr øllum ættum, 
og skjótt var alt upppikkað, og so gamla at vaska og greiða sær pent, so pent, 
at tað skein av gomlu, tá øll øskan var skolað burtur, tí hon var so fríð og 
pen, og so at lata seg í tann fyrsta kjólan, ið skein sum stjørnurnar, og skógvar 
við, og so i kirkju, men setti seg í uttastu brik fyri at sleppa skjótt út aftur, 
áðrenn hini fóru; men tá hon skuldi skunda sær úr kirkjuni, misti hon skógvin 
av øðrum fótinum í forkirkjuni, og skógvurin stóð eftir, tí hon mátti skunda 
sær, so eingin skuldi síggja hana, men kongssonurin hevði sæð hana alla tíðina 
í kirkjuni, tí hon var so avbera vøkur ein genta, í øllum hesum stási, ið klæddi 
henni so væl, og kongasonurin vildi finna hesa gentu, ið mist hevði henda 
skógv, tí tað mátti vera tann sama genta, ið hann hevði sæð alla tíðina fyri 
sær, og hann at leita allar gentur upp, ið passaði henda skógvin, men eingin 
passaði. Tá legði henda stjúkmóðirin ráð upp við døtur sínar, at høgga at(!) 
tánni og hælinum — og tá passaði skógvurin; og tá so kongasonurin fór rið-
andi við gentuní á hesti sínuw til slottið, tá sang eín fuglur uppi í einum træi: 
»Høggin hæl, og sníðan(!) tá, heima situr jomfrú við gullskógvi á«. Tá fór 
hann at hyggja og sá, at skógvurin var fullur av blóði, og renai hana frá sær 
aftur sfn veg. 2. dagin var fólkið aftur komið saman í kirkjum', og gekst tað 
Krákudóttur pá sama máta sum tann fyrra, mátti sita í øskuni og henta so 
og so nógv upp av korni, áðrenn hon slapp nakrasteðs; men himmalsins fuglar 
komu og hjálptu henni, sum hon teir bað; og læt hon seg so í hin næstpenasta 
kjólan, ið skein sum mánin, og batt og skógvar hartil, og so hon í kirkju og 
setti seg í uttastu brík. Men kongssonurin bar eygu síní alt fyri eitt við hana, 
men misti hana úr eygsjón, tá hon so brádliga hvarv av kirkjuni; tá haldi eg, 
hon eisini misti annan skógvin, men nú veit eg ikki reiðiliga, uttan líkamikið, 
móðirin legði hini systrini ráð at høgga av hæli og sneiða av tánni, og aftur 
sang fuglurin upp í trænum: »Høggin hæl og sniðin tá, heima situr jomfrú við 
gullskógvi á«. Tá gjørdist prinsurin óður og lovaði, at ta rættu vøkru gentuna 
skuldi hann finna, og læt tjøra forkirkjugólvið 3. ferð, tey vóru í kirkjuni 
hettar brúdleypshald. 

Og triðju ferðina pyntaði Krákudóttir seg í hin vakrasta kjólan, hatt og 
skógvar, tá hon var liðug í øskuni, og fuglarnir, henni hevði hjálpt, so mis-
kunnarsamir móti hesi góðu gentu, ið hevði tað so ringt hjá síni stjúkmóður, 
og fór aftur í kirkju; men tá hon skuldi flýggja av kirkjuni, stóð skógvurin 
fastur eftir í gólvinum, og tað var hin allarvakrasti gullskógvurin av øllum 
vøkrum skógvum, ið nakar prinsur hevði sæð, og lovaði hann við sær sjálvum 
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at finna hesa gentu, sum hann vildi so vist hava til drotning sína á kongs-
slottið og læt sóknast inn í hvørja holu og hvønn ein krók, ið henda genta 
mátti hava goyrnt seg. So komu teir eisini har, ið Krákudóttir búði. »Nei, har 
var eingin genta«, søgdu tær báðar systrarnar, ið passað hevði skógvarnar fyrr. 
»Jú«, søgdu teir, ið leitaðu, »her er onkur onnur inni«. »Nei«, segði stjúk-
mamman, »einki uttan eitt vesalavætti, ið altíð situr og grevur í øskuni sum 
ein øskudólgur«. — »Ja, latið meg tá fáa at síggja hana«. Og tað mátti henda 
ónda stjúkmamma til, so illa hon vildi, og so fekk gentan boð at vaska og 
pynta seg og møta upp hjá kongasoninxm, og hon so fekk gjørt, tí tær tordu 
ikki nokta henni tað fyri kongsins boðum, og so kom hon uppskrýdd fyri kongs-
sonin, ið kendi hana í somu stund og setti gullskógvin á fót hennara, henda lítla 
fitta yndisliga genta, ið var so smæðin og góð. »Ja«, segði kongasonurin, »tú 
ert tann fitta, vakra genta, eg sá koma í kirkjuna, íð eg kundi síggja hevði eitt 
so gott og reint hjarta saman við vakra andliti tínum, og tú skalt nú blíva 
kona mín og verða drotning á slottinum og hava tað so gott, so gott hjá mær, 
konginum sjálvum«. Og henda gentan bleiv so glað, so glað, tí kongssonurin 
var so vakur og góður. Men stjúkmamman og systrarnar, tær brustu so allar 
3 av harmi, sum honum gengst, ið illa livir fyri øvundsjúku. — 

»Alt gangist tær væl í lag, í hvar tú fert og ert«, segði gamli maðurin við 
Krákudóttur, og hon gjørdist so glað, at hon hevði hjálpt onkrum, ið hevði 
tað ringt. 

Aftur møtti hon hesi somu ær, sum hinar stjúksystrarnar høvdu møtc og 
einki hjálpt. »Mæ-æ-æ«, segði ærin, »kom og hjálp mær«. »Ja, eg skal koma 
beinanvegin«, og hon so gjørdi, og ærin varð hjálpt. »Alt gangist tær væl í lag«, 
segði ærin og var so glað, so glað, og gentan við. (Ja, kúgvin, hon var fyrst 
enn ærin — men snma kann gera). Hon fekk eisini somu hjálp, og øll vóru so 
glað, so glað, men allarmest var gentan glað og hinar systrarnar óglaðar og 
illfýsnar, sum tað altíð gongst honum, ið ikki vil gleða ein annan. 

4. Tann kolluta muan ella Mua kodd 
Tað var einaferð ein smádrongur og ein smágenta, tey fóru at reka eina 

kolluta kúgv, men so kom mjørki á tey, og tey viltust burtur og funnu ikki heim 
aftur til mammuna. Gentan var í tuflum og fór at gráta, tí hon fann ikki 
mammuna aftur, og datt í eitt runudíki og misti tufluna av øðrum fótinum og 
græt so sárliga eftir mammuni. »Grát ikki«, sigur beiggin, »beiggin skal finna 
tær tufluna aftur«. (»Tuffi tuffi atte« plagdi litli sonur mín siga, tá eg for-
taldi fyri honum hesa søguna). Og so fann beiggin »tuffi tuffi atte«, og so fóru 
tey at ganga, og mjørki var, kavtroðið í mjørka, so tey funnu einki hús aftur, 
men gingu og gingu, inntil tey komu til eitt hús takt við pannukøkum, og tey 
vóru so glað, og so fór drongurin upp á tekjuna at taka sær pannukøkur, men 
gentan vildi sleppa upp á tekjuna við. »Nei, nei«, segði beiggin, »kom ikki, tað 
er so veikt, takið«. Og so setti hon seg at bíða undir ein stein; nú drongurin 
skavast uppi á takinum, nú letur í kjallaranum: »Fjørið mítt, fjørið mítt, 
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hvat er hettar, íð skavar uppi á takinum«? »Hettar cr bert ein lítil smáfuglur«, 
sigur drongurin, og so fór hann niður av aftur við pannukøifeum í fullum 
kneppi og bar til systrina at eta; settust undir einum bakka, og tey ótu seg 
steinmett, og so sovnaðu tey so søtt. Morgunin eftir fóru tey aftur at taka sær 
pannukøkur av takinum, og sum fyrru ferð, gentan (systirin) vildi sleppa upp 
við, men: »Nei«, segði beiggin, »tú mást ikki koma, tí so detta vit bæði oman«. 
Og so r o y n d i hon at akta beiggjan, sum visti betri. Aftur rópar hettar sama 
í kjallaranum: »Fjørið mítt, fjørið mítt, hvat er hettar, ið skavar mær á tak-
inum«? »Bert ein lítil smáfuglur«, sigur drongurin og fer sín veg við pannu-
køkum til systrina, ið var so ótolin at bíða. Og so settust tey glað at eta sær 
pannukøkur undir ein bakka, inntil tey vóru mett, og so sovnaðu tey bæði tvey. 
Triðja morgunin fara tey aftur avstað aftur at fáa sær meir av hesum deiligu 
pannukøkum, ið smakkaðu so væl, so væl, og tá var systirin ikki at snakka 
til rættis hjá beiggjanum, men fór klúgvandi beint upp á takið, áðrenn beiggin 
visti av, og »putshey«, tá brotnaði alt takið undan teimum, og tey duttu bæði 
niður ígjøgnum niður á botn, og tá stóð ein kelling á kvørnini og mól, og 
tey at taka mjøl frá kellingini upp í fyriklæðið hjá gentuni og húgvuna hjá 
dronginum. Og so fer nú kellingin at bera av kvørnini, mjølið, men hvat, nú er 
einki mjøl. Hon kávar og skavar, runt, runt kvørnina, runt eftir lúðrinum, men 
einki mjøl var at føla, og hon, gamla, var eisini blind, sum vera man. Og so 
fór gamla at mala tað dýrasta, hon orkaði, og helt fyri: »Antin er tað músin, 
ið melur, ella tjóvurin, ið stjelur, ella ruggar henda gamla ikki rætt«. Og hon 
mól so hart, so hart — — — at hon prumpaði við (hetta segði móðir so 
ógviliga stillisliga fyri okkum smábørnum og mær, tá hon taldi). Og nú fara 
børnini so at læa. »Fjøríð mítt, fjørið mítt, ert tað tit, ið smáfuglarnir eru. Nú 
skal eg taka tykkum og scta tykkum føst í eitt myrkt kamar, og hon favnaði 
um alt húsið við sínum langa favni, og tcy lupu undan í hellir og holur, men 
tað nyttaði alt einki. Hon fekk í velið á gentuni og í toppin á dronginum, og 
føst vóru tey í kamarinum, h a r b a t t i h v ø r k i b ø n e l l a l ø n , h v a t 
t e y g r ó t u , o g i l l a l ó t u . »Nei«, segði gamla, »tit skuldu betri ikki 
gingið mær uppi á tekjuni og brotið mær hana niður og tikið mær pannu-
køkurnar«. Og tað hildu tey nú við, at sovorðið skuldu tey aldri gera aftur 
meir tað, tey livdu, bara tey sluppu út aftur úr hesum myrka skoti, og so tók 
hon tey út aftur, men skuldi leggja sær tey í b a k a r o v n i n , men drongurin 
bað gomlu kelling l e g g j a s e g f y r s t , t í h a n n d u g d i i k k i . H o n 
s o g j ø r d i, og tá var gamli ikki seinui' at smekka h u r ð i n a a f t u r f y r i . 
Og sloppin vóru tey og f i n g u b æ ð i a l t m j ø l i ð o g a l t t a ð g u l l , 
ið kellingin átti, og meiri til, og so aftur til hús. Tá var gleðin stór, tá tey 
sóu mammu aftur. 

MARIANNA JACOBSEN ár fodd 1905 í Kongsstovu, Nólsoy. 
Slvál hennes foráldrar som hennes far- och morforáldrar var Nóls-
oy-bor, likasa hennes make. 
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Marianna Jacobsen har upptecknat tre sagor efter sin mor, Julia 
Hansen. Forutom nedan átergivna saga »Kola«, om flickorna hos 
játten, ár det den válkánda sagan om ráven och isbjornen (AT 15) 
samt en kort, ramsartad saga (AT 2022). Efter fadern, bonden och 
lararen Hanus í Kongsstovu, har hon en skámtsaga om prásten som 
inte var nojd med sitt tionde. Hon uppfattar inte denna beráttelse 
som en saga, ævintýr, utan som en ságen, søgn, eftersom den hánfor 
sig till en ságenomspunnen prast pa Sandoy, Kálvur Lítli. Fadern 
skall ha hort sagan av en person som var fodd 1822, vilken i sin 
tur skall ha hort den just pa. Sandoy. 

5. Kola 
Einaferð var tað ein maður og ein kona, tey áttu tríggjar døtur; so ein dagin 

biður pápin ta elstu dóttrina fara í ánna at vaska sær einar tveingir; hon fer 
so, men hvat, hon er ikki meir enn komin í ánna, nú kemur risin, og hann tekur 
hana og koyrir hana í ein posa og fer avstað við henni; langt um leingi koma 
tey hagar, sum risin býr; so sigur hann við hana: »Fjørið mitt, fjørið mítt, nú 
skalt tú veva mær vevin niður, inntil eg komi aftur.« So fór hann avstað aftur, 
og gentan settist at veva; nú kemur lítla trøllið og sigur: »Lyft meg upp um 
gáttina, gev mær b.ein at bíta og soð at leppa, so skal eg blása tær vevin niður!« 
»Onei, ikki nái eg,« sigur gentan og skundar sær at veva; so fór lítla trøllið 
avstað aftur, men tá ið risin kemur aftur, nú er vevurin ikki niðri, og hann 
tekur gentuna og brýtur ryggin á henni og tveitir hana aftur um hurðarbak. 

Tá ið hendan gentan ongantíð kemur aftur, sendir pápin ta næstelstu gentuna 
í ánna at vaska tveingir, men tað gongst henni tað sama; risin kemur, koyrir 
hana í ein posa og fer avstað við henni; tá ið hann kemur heim, sigur hann við 
hana: »Fjørið mítt, fjørið mítt, nú skalt tú veva mær vevin niður, inntil eg 
komi aftur.« So fór hann avstað aftur, og gentan settist at veva; so kemur lítla 
trøllið og sigur: »Lyft meg upp um gáttina og gcv mær bein at bíta og soð at 
leppa, so skal cg blása tær vevin niður.« »Onei, ikki nái eg,« sigur gentan og 
skundar sær at veva; so fór lítla trøllið avstað aftur; um kvøldið kemur risin 
aftur, og vevurin er ikki niðri, og hann tekur og brýtur ryggin á gentuni og 
tveitir hana aftur um hurðarbak. 

Tá ið nú heldur ikki hendan gentan kemur aftur, sendir pápin ta yngstu 
gentuna í ánna at vaska tveingir; hon er ikki meir enn komin í ánna, nú kemur 
risin, koyrir hana í posan og fer avstað við henni; tá ið tey koma hagar til, 
sum risin býr, sigur hann við hana: »Fjørið mítt, fjørið mítt, nú skalt tú veva 
mær vevin niður, inntil eg komi aftur.« So fór risin avstað aftur, og gentan 
setti seg at veva; bíða, nú kemur lítla trøllíð og sigur: »Lyft meg upp um 
gáttina og gev mær bein at bíta og soð at leppa, so skal eg blása tær vevin 
niður.« »Ája, stakkalin,« sigur gentan, og so fer hon og lyftir tað upp um 

9 — Fróðskaparrit 
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gáttina og gevur tí bein at bíta og soð at leppa; so fór lítla trøllið at blása, 
og tað blásti og blásti, og skjótt var vevurin niðri; tá lítla trøllið fór avstað 
aftur, gav tað gentuni eina krukku við sálvu og segði við hana, at hvat ið hon 
smurdi hesa sálvuna uppá, sum brotið var, so bleiv tað heilt aftur. So fór 
gentan at leita gjøgnum húsini; tá finnur hon báðar systrarnar aftan fyri hurðar-
bak við brotnum ryggi; hon smyr so av hesi salvuni upp á ryggin á teimum, og 
við tað sama var hann heilur aftur. So koyrir hon tær í eina kistu og sigur við 
tær, at nú mugu tær liggja stillar og ikki látast um vón, íhvat tær hoyra, men 
dersum risin fer at gloppa kistulokið, so skulu tær siga: »Eg síggi teg, eg siggi 
teg.« Tá ið nú risin kemur aftur og sær, at vevurin er niðri, er hann so ógvuliga 
glaður og sigur við gentuna, at nú skulu tey giftast og biður hana nú pynta seg 
og heingja ein stóran pott av kjøti uppyvir, tí nú fór hann út at bjóða í 
brúdleyp; ája, sigur hon, men biður hann gera sær ta tjenastu at taka hesa 
kistuna við og bera hana heim til húsini hjá pápa hennara og seta hana á skor-
steinin, men ikki mátti hann hyggja í hana, tí hon sá hann, íhvar ið hann var; 
so tók hann kistuna upp á bakið, og so fór hann avstað; tá ið hann hevði 
gingið nakað, hugsar hann við sær, at nú skal hann fara at hyggja, hvat ið er 
í kistuni, tí nú man hon ikki síggja; so setur hann kistuna av sær: »Eg síggi teg, 
eg síggi teg,« hoyrir hann tað láta. »Tað eru eini grúilig eygur, hon hevur,« 
hugsar hann, men tá ið hann hevur gingið ein langan veg aftrat, skal hann 
aftur fara at hyggja í kistuna; aftur hoyrir hann, tað letur: »Eg síggi teg, eg 
síggi teg.« »Tað eru eini ónatúrlig eygur, hon hevur,« heldur hann og fer aftur 
til gongu, men tá ið hann er komin so langt, at hann er farin aftur undir sýnuna, 
hugsar hann, at nú sær hon ikki; so setur hann kistuna av sær og skal fara at 
gloppa lokið, men aftur láta tær niðri í kistuni: »Eg síggi teg, eg síggi teg.« Tá 
helt hann fyri: »Nei, hon sær ígjøgnum bjørg og bláar skorar;« so tók hann 
kistuna aftur á bakið og gekk so allan vegin til húsini hjá pápa hennara og 
setti kistuna á skorsteinin; so fór hann at bjóða øllum risunum í brúdleyp. Tá 
ið hann var farin avstað, fór gentan at kynda upp eld og hongdi ein stóran 
pott av kjøti uppyvir; so pyntaði hon eina klótu í stásklæðini, sum hon skuldi 
vera í, og setti hana við eldin. So læt hon seg sjálvan í nakrar gamlar spjarrar, 
og so fór hon til gongu heim; tá ið hon hevur gingið nakað, nú møtir hon 
einum flokki av risum; teir spyrja, hvør hon er. »Eg eiti Kola,« sigur hon og 
ger seg so ógvuliga neyðarsliga. »Tví vorð tær, Kola,« siga teir. »Úlíka eru vit, 
vit fara okkum til Tundurbý at drekka mjøð og klára vín, tví vorð tær Kola,« 
og so fóru teir sín veg. Tað er ikki meir enn ein løta, nú møtir hon øðrum 
risaflokkinum; teir spyrja, hvør hon er. »Eg eiti Kola,« sigur hon; »tví vorð tær 
Kola, far fyri bjørg og bláar skorir(!), ólíka eru vit, vit fara okkum til 
Tundurbý at drekka mjøð og klára vín, tví vorð tær Kola.« Teir fara nú sín 
veg, men tá ið hon hevur gingið eina løtu, møtir hon uppaftur tí triðja risa-
flokkinum, og har er risin sjálvur uppií, og hon er so bangin fyri, at hann skal 
kenna hana, og hon ger seg enn meira neyðarsliga, tá teir spyrja hana, hvar hon 
fer. »Eg eiti Kola,« sigur hon; »tví vorð tær Kola, far fyri bjørg og bláar 
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skorir(!), ólíka eru vit, vit fara okkum til Tundurbý at drekka mjøð og klára 
vin, tví vorð tær Kola,« siga teir og fara so sín veg, og glað var hon; hon 
slapp nú vegin fram heim aftur til foreldrini í øllum góðum, og glað vóru tey, 
tá tey fingu allar døturnar aftur. 

Risin fór nú heim við øllum risunum, sum hann hevði boðið í brúdleyp; tá 
ið teir koma inn, og hann sær hetta sita pyntað við eldin, skal hann fara at 
kyssa brúðrina, tí hana helt hann tað vera; hann tekur tvørtur um klótuna, 
og bæði detta í eldin og kolast upp, og allir risarnir fóru at gráta, og tað var 
ein grúiligur grátur, teir grótu, so takið fór av húsunum. 

6. Blóðmørskeppurin til prestin 
Tá ið Kálvur lítli var prestur í Sandoy, skuldi hann messa soleiðis, og hetta 

varð sagt við einum gomlum messulag: 
»Hoyra tit bøndrakonurnar, sum ganga í kirkjuna til prestin, 
saktans máttu tit havt ein blóðmørskepp 
ella eina vinstur til prestin. 
Tá kom ein kona við einum blóðmørskeppi, 
hon kastaði hann á altarið, so hann skrædnaði. 
Da svarede præsten og sagde: 
Maadelig pølse er altid bedst, 
hvad enten den er af ko eller hest.« 

Og aftursvarið hjá meinigheitini skuldi vera: 
»Koen, hesten, pølsen, præsten.« 

JÓHANNA MARIA SKYLV HANSEN (1877—1974) hárstam-
made pa bade fádernet och modernet fran Nólsoy. Pa grund 
av sitt giftermal med fyrmástaren Anders Hansen, dansk till bor-
den, var hon bosatt pa flera olika platser savál i Danmark som pa 
Fároarna. Nar maken pensionerades ar 1945 flyttade de forst till 
Nólsoyarbygd och efter sju ar till Tórshavn, dár hon bodde till 
sin dod. 

Nár barnen var vuxna bórjade Maria Skylv samla och teckna 
ner gamla ságner och minnen om áldre levnadsforhallanden. Delar 
dárav publicerades i Gamlar gøtur I—IV. I hennes uppteckningar 
forekommer emellertid inga folksagor. Forst efter upprepade over-
talningsforsok formaddes hon att for fðrfattaren berátta tre sagor, 
av vilka de tvá nedan anforda skámtsagorna senare spelades in. Den 
tredje sagan handlar om en prástfru, som inte ville foda barn (AT 
755). Hennes version av denna sagotyp skiljer sig nagot frán Jakob-
sens uppteckning av samma saga (nr 76, s. 627). 
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7. Gegónin 
Einaferð var tað ein maður og ein kona. Hann royndi at gera alt gott fyri 

konuna, men einki var nóg gott. So var hetta galið, og so var hatta galið, og 
tað var tað, at hon vildi sleppa sær av við hann. Hon forklagaði hann fyri 
kongi, og hvat var hon at skylda honum fyri, tað vita vit ikki. Men boð kom 
frá kongi, og hann skuldi møta hjá kongi, og kongur sigur við hann, at hviss 
ikki maðurin fekk forsvarað seg ella nakað — kongurin var so illur — hviss 
hann ikki skaffaði honum eina gegón til í morgins ári, so skuldi hann missa 
høvdið. Neyðars maðurin fór avstað, illa hýrdur, og møtir einum manni — 
einum gomlum manni. Hesin gamli sigur við hann: »Hví ert tú so múlatrútin 
í dag?« Ikki var løgið, sigur hann, um hann var illa hýrdur, sigur hann, tí 
soleiðis var. Hvussu skuldi hann skaffa gegón, sum ikki visti, hvat gegón var. 
»Eg skal siga tær, hvussu tú skalt gera. Tú skalt siga við konu tína, at tú noyðist 
at rýma av landinum, fyri at kongur ikki skal fáa fatur í tær. Men so skalt tú 
fara upp á loftið, so hon ikki veit av, og gera hol niður ígjøgnum, soleiðis at 
tú sært, hvat ið fyriferst í stovuni, og so skalt tú spakuliga smoyggja tær upp á 
loftið og krógva teg, og einki skalt tú siga uttan: »Hold fast,« tá ið tú heldur, 
at tað passar (tær) at siga hasi orðini. 

Á jú, hann ger soleiðis, sum hesin hevur sagt við hann, og hvat galt? Og 
kvøldið kemur og nú verður borðreitt upp á stás, og har kemur ein maður, og 
tey gera sær til góðar, konan og hesin fremmandi maðurin, og kvøldið gongur 
av, so kemur songartíð, og tey lata seg úr. Konan hon fer fyrst upp í seingina 
og biður hann rætta sær náttpottin. Nú — nú hon hevur fingið fatt í nátt-
pottin, nú rópar maðurin á loftinum: »Hold fast«. Hon biður henda fremmanda 
mannin taka náttpottin frá sær. Aftur sigur hann: »Hold fast«. Og áføst vóru 
tey við náttpottinum ímillum sín og so hann av loftinum og koyrilin í aðrari 
hond og bankaði tey bæði av húsinum. Og so meðan, ávegis til kongaborgina, 
nú koma tey fram við eina kúgv, og kúgvin hon slettir halan fast í henda væl-
signaða náttpott, og hann sigur: »Hold fast«. So nú var so gott, at øll trý, 
hetta er tíðliga á morgni ella nærsagt á nátt. Nú eru tey komin undir vindeygað 
hjá kongi. Tey grótu og illa lótu og venaðu seg, og kúgvin beljaði, og kongur 
letur vindeygað upp og spyr, hvat hetta er fyri gangur og óljóð. »Hetta er 
gegónin,« sigur maðurin, og so fær kongur at vita, hvussu vorðið var, og kongur 
dømdi tað, at hann skuldi sleppa at skiljast frá konuni og sleppa at giftast upp 
aftur; men hon skuldi ikki sleppa at giftast upp aftur, og hann gav hesum 
manninum eitt gott livibreyð. 

8. De tre røde gasehoveder jra Betlehem 
Tað var ein maður og ein kona. Konan var altíð sjúk. So feilti henni hetta, 

og so feilti henni hatta. Hann fór eftir medikamentum, sum hon skuldi hava, so 
eitt og so annað, tað hjálpti hvørki eini ráð ella onnur. Hon segði: »Hviss ikki 
tú fert til Betlehem eftir teimum trimum »røde gasehoveder«, so fái eg onga 
hjálp.« Og maðurin hann gav seg til at fara, og eisini hesin maðurin møtir 



Fáróiska folksagor upptecknade efter 1950 125 

einum manni, og hann kærir sína neyð, og hesin maðurin, sum hann møtti, 
hann var handilsmaður og búði nakað nær við, og sigur hann: »Kom tú bara 
inn til mín; tú skalt ongan veg fara til Betlehem.« 

Og — so tá ið tað líður móti kvøldi, nú fer hesin handilsmaður inn til 
konuna og biður hana vælsignaða vera lova sær at seta tveir posar inn í stovuna 
hjá henni ■— tað er bara til í morgin. »Jú, gaman í,« sigur hon, og bileggar-

ovnur var, og har kemur ein húskallur dragsandi við tveimum so tungum, 
tungum posum og setir teir nakað varliga, hvør sínumegni bileggarovnin. 

Ája, so kemur kvøldið, og nú kemur aftur maður at vitja. Nú — nú var 
hon frísk, nú behøvdust eingi gásarhøvd úr Betlehem tað kvøldið. 

Og tað gongur akkurát soleiðis, sum eg segði tykkum frá í hinari søguni. Tey 
ótu og drukku og gjørdu sær til góðar, inntil songartíð varð; men tá ið tey 
høvdu latið seg úr og skuldu fara í seingina, tá letur úr øðrum posanum: 

Vil du, som sidder i kakkelovnskrogen som jeg 
vil du, som sidder i kakkelovnskrogen som jeg 
sa tager vi vores køller og tærsker dem begge af 

og so hvør sín knív sprettu teir posan upp og hvør sín koyril í hondina, og 
bæði blivu bankaði av húsunum. 

KOMMENTAR1) 

1. Revurin og kellingin. AT 15+2. Sagan om stold ur ett gemen-

samt forrad genom att spela gudfar (AT 15) ár kánd i hela Europa, 
men de agerande djuren ar inte alltid desamma. I Norden beráttas 
sagan nástan uteslutande om ráven och bjornen, medan katten och 
musen ár aktorer i broderna Grimms saga av samma typ. Pa Fár-

oarna beráttas sagan dels om ráv och isbjorn, dels om katt och mus. 
Báda versionerna har upptecknats av Jakobsen, men han har endast 
átergivit den forstnámnda i dess helhet (nr 51, s. 436 och 607). 
Reinerts saga ar ett exempel pa antropomorfiering av en djursaga, 
sátillvida som bjornen ersatts av en kvinna. Han har dessutom kom-

binerad sagan med det bárande motivet i sagan om hur bjðrnen for-

iorade sin svans genom att fiska med den i en isvak (AT 2). Men 
eftersom bjornen hár ersatts av en kvinna, har poángen i den senare 
delen av sagokompositionen gatt forlorad. 

') AT + nummer hánvisar till Aarne-Thompson, The Types of the Folktale. 
(FFCommunications 184.) Helsinki 1961. Hanvisningarna till Jakobsen avser 
Fxrøske Folkesagn og Æventyr. København 1898—1901. 
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2. Bartal beinleysi. AT 838. Denna sagouppteckning ár ensam-
staende inte bara i den fároiska utan i hela den nordiska sago-
traditionen. Som muntlig tradition ar sagotypen vál foretrádd pa 
Irland och den forekommer pa spridda hall pa kontinenten, t. ex. 
i Holland, Ungern, Bulgarien, Balticum. I litteraturen a andra sidan 
upptráder denna sedelárande historia redan under medeltiden, fram-
for allt i predikosamlingar, och den har oversatts till olika sprak 
och vid upprepade tillfallen, t. ex. till danska i Aisopos' fabler och 
i Johannes Paulis »Skempt og Alvor«. I de áldre framstállningarna 
ar det fadern som straffas for sin forsumliga uppfostran av sonen 
genom att denne pa galgen biter av honom násan, ibland orat. 
Modern upptráder i samma situation forst i den fabelsamling, som 
under 1400-talet sammanbragtes av den tyske lákaren Steinhowel 
och ar 1556 oversattes till danska av Christiern Pedersen. I denna 
version biter emellertid sonen orat av modern, inte násan som i 
Reinerts uppteckning. Som en jamforelse kan namnas att bada 
dessa versioner upptráder i den iriska traditionen. 

Aven om Angelika Reinerts beráttelse ytterst kan foras tillbaka 
pa litterar tradition, torde detta samband ligga ganska langt tillbaka 
i tiden. I hennes framstállning har námligen historien fatt ett mycket 
speciellt handlingsforlopp och den beráttas narmast som en verklig 
handelse med namns námnande. 

3. Krákudóttir. AT 480 + 510. Sagan om styvsystrarna — den 
ena god och den andra ond — vilka som lon for sitt arbete far 
valja var sitt skrin, ar i den fároiska sagotraditionen alltid kombi-
nerad med sagan om Askungen (AT 510). Dvergangen till den 
senare sker, nár den snálla och hjálpsamma flickan i sitt skrin finner 
tre vackra klánningar. Den pa de flesta hall valkanda sagan om 
Askungen, som forlorar sin sko, nar hon skyndar hem fran festen 
eller kyrkan, tycks pa Fároarna inte ha beráttats som en sjálvstándig 
saga utan endast som avslutning pa sagan om skrinen. I Jakobsens 
tryckta sagosamling finns tva varianter med denna sammankoppling 
av de tva sagotyperna (nr 19a och b, s. 309) och bland hans pri-
máruppteckningar finns ytterligare tva med snarlikt innehall. 

Súsanna Samuelsens hár átergivna saga visar samma kombination, 
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men den skiljer sig fran de áldre uppteckningarna genom att 
benámningen Krákudóttir asyftar styvdottern, inte den onda styv-
moderns dotter. Upptecknaren har kánt det nodvándigt att lámna 
en forklaring till namnet: flickan var kládd i trasor. Denna an-
vándning av namnet sammanfaller med norska och svenska utform-
ningar av sagan, dár flickan pa grund av sin kladsel kallas Krake-
skinnskjolen, Krakskinns-Maja och liknande. I vástskandinavisk 
tradition har namnet Kráka i regel anvánts pa samma sátt som redan 
i Eddan, námligen som benámning pa en ond, ofta trollkunnig 
kvinna. Súsanna Samuelsens anvándning av detta namn hor darfor 
inte till gammal fároisk tradition utan ár ett nytt, kanske till-
fálligt, inskott. 

Utmarkande for den anforda sagan ar vidare att den otvetydigt 
har anvánts i pedagogiskt-moraliskt syfte. Hushallsgoromalens ut-
forande beskrivs námligen i detalj och i slutet betonas várdet av 
»dubbel skonhet«, dvs. bade en inre och en yttre skonhet, varvid 
sarskilt paminns om den gládje man far av att gládja andra. 

4. Tann kolluta muan ella Mua kodd. AT 327 A. Denna saga ár 
en fároisk motsvarighet till broderna Grimms saga om Hans och 
Greta i pannkaks- eller pepparkakshuset. Sagotypen har vid sprid-
ning i hela Europa bade som muntlig tradition och i tryck. Pa 
Fároarna tycks sagan ha varit popular. Jakobsen har publicerat tre 
varianter (nr 10 a, b och nr 11, s. 274f.) och bland hans primár-
uppteckningar finns ytterligare sex stycken. Alla dessa uppteck-
ningar, liksom áven den hár anforda, bygger pa en gemensam kárna: 
en blind karing star och mal, med ett staende uttryck konstaterar 
hon att nagon stjal mjolet, barnen fángas och pojken sátts pa 
godning, káringen luras att visa hur pojken skall bete sig nár han 
skall lagas till mat (pa spett, i kittel, i ugn) och dodas. I tre varianter 
dodas hon i samband med att pojken skall skára bort en varta pa 
hennes hals. Godningsmotivet saknas har. Till denna jattesaga, som 
formodligen ár gammal pa Fároarna, har i tva uppteckningar i in-
ledningen lost fogats det grimmska pannkakshuset sasom i Súsanna 
Samuelsens framstallning av sagan. Vad som annars framfor allt 
karakteriserar hennes framstallning ar den tydliga tillráttalággningen 
for sma barn. 
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5. Kola. AT 311. Denna sagotyp hor till en av de rikast fore-
trádda i den fároiska savál aldre som yngre sagotraditionen. Jakob-
sen har publicerat inte mindre án fem uppteckningar av den (nr 2 
a—c, s. 245f. och nr 2d—e, s. 603f.) och av de námnda infor-
manterna i sen tid har alla utom Maria Skylv Hansen atergivit den. 
Sagan ár válkand i hela Europa, inte minst i Fároarnas grannlander 
Norge, Danmark och Island. 

Redan Jakobsen observerade att det fanns stora likheter mellan 
de fároiska och de islandska formerna av sagan (Jakobsen, s. 
XXXI). Senare undersokningar1) har bekraftat hans iakttagelser 
och de sentida uppteckningarna styrker dem ytterligare. 

Trots olikheter i ingressen slutar alla de fároiska sagorna av 
denna typ pa ett och samma satt: sedan flickan lurat jatten att bára 
hem systrarna i en sáck, klar hon en trakloss i sina egna kláder och 
satter den vid elden, varpa hon forsvinner fran játtens hála. Detta 
motiv utgor avslutningen áven i de flesta islandska sagorna. I Dan-
mark daremot ár motivet sállsynt och i Norge har det fátt en 
annan utformning. 

Saval i de fároiska som i de islándska sagorna moter flickan 
under flykten játten, vilken inte kánner igen henne, och ett samtal 
utspinner sig. Detta motiv saknas pa de flesta andra hall, dárfor 
att flickan dar i likhet med sina systrar blir hemburen av játten 
i en sack. Det senare motivet upptrader i tva av de fároiska upp-
teckningarna. 

Sambandet mellan faroisk och islandsk tradition framgar ánnu 
tydligare av det namn, som flickan ger sig sjálv vid motet med 
jatten. I tre av de faroiska uppteckningarna kallar hon sig Kola 
och i en av dem for Kola króka. Dessa namn motsvaras i de is-
landska sagorna av Koltrýna och Kolrassa krókríðandi. Benam-
ningarna syftar pa att flickan svártat sig i ansiktet med sot for att 
inte bli igenkand. Det faróiska Kola króka torde vara en forvansk-
ning av islandskans Kolrassa krókríðandi. Namnet uttrycker att 
hon rider pa en eldraka. En annan namnforvanskning ser ut att upp-

J) Christiansen, R. Th., The Sisters and the Troll. (Studies in Folklore. In 
Honor of Stith Thompson. Utg. W. Edson Richmond. S. 25. Bloomington 1957.) 
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tráda i tva. av de sentida uppteckningarna, den ena fran Sandoy 
och den andra i den hár anforda sagan frán Nólsoy. Pá játtens 
frága varifrln flickan kommer uppges i den forstnámnda att hon 
kommer frán Dunsvík och i den andra att hon kommer frán Tund-
urbý. Dessa namn skulle kunna vara forvanskningar av det Dumb-
ungsdal, som namns i en av de sagor, som publicerades 1856 i Jón 
Árnasons íslenzkar pjóðsógur og æfintýri (II, s. 464). Samtalet mel-
lan jatten och flickan fors i versform i de islándska sagorna. Rudi-
ment av ett sadant framstállningssátt finns i de nyssnámnda sentida 
fároiska uppteckningarna. 

Aven i sagans indledning finns en direkt likhet mellan de fár-
oiska och de islandska formerna: játten fragar flickorna, om de vill 
dragas eller báras. Detta motiv upptráder i tre av de fároiska vari-
anterna. I tre andra borjar sagan med motivet om det forbjudna 
rummet, atminstone antydningar dárom. Detta motiv ár i Danmark 
och Norge den vanligaste ingressen till denna saga. I resten av de 
faroiska varianterna far flickorna i uppdrag att spinna eller váva 
ett ogorligt kvantum, varvid ett overnaturligt vásen erbjuder sin 
hjálp. Detta motiv har nármat sagan mer eller mindre utforligt 
till en annan sagotyp, de tre hjálpande kvinnorna (AT 501). 

I de fároiska varianterna av sagotypen AT 311 upptráder visser-
ligen motiv som aterfinns i bade Danmark och Norge, men dessa 
ár fá och i ailmánhet vagt utformade i jámforelse med de motiv 
som ár gemensamma med de islándska varianterna. Med undantag 
for nagra enstaka isolerade omraden i Norge aterfinns dessa motiv 
inte pa nagot annat hall i Norden eller annorstádes, varfor man 
kan tala om en sárskild redaktion av sagotypen. Likformigheten 
kan mujligen bottna i ett samband av gammalt datum, men materi-
alet ar for tunt for att man med sákerhet skall kunna avgora detta. 
Helt visst har emellertid den faroiska utformningen av sagan ront 
ett starkt inflytande fran islándskt hall, átminstone under senare tid. 

6. Blóðmørskeppurin til prestin. AT 1741*. Denna skámthistoria 
om en prást, som inte ar nojd med sitt tionde, har enligt AT endast 
noterats i Sverige, Finland och Estland, men enligt uppgift har den 
áven upptecknats pa Island. Det ár inte otroligt att anekdoten ár 
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kánd pa flera andra hall, fastan den inte blivit registrerad i tryckta 
index. 

Att prásten och menigheten massar pa danska i denna annars pa 
fároiska berattade och om fároiska forhallanden vittnande historia 
behover inte betyda, att den har danskt ursprung utan kan lika 
gárna spegla det faktum att kyrkospraket pa Fároerna var danska 
ánda in pa detta arhundrade. 

I den fároiska versionen ar denna anekdotartade saga knuten till 
den ságenomspunne prásten Kálvur Lítli, vilken levde pa Sandoy 
under slutet av 1300-talet. Det har formodligen legat nára till hands 
att sátta denna historia i samband med just honom. OVerallt i 
ságnerna framstálls han námligen som en girig person, vilken plágar 
menigheten pa. mangahanda sátt. I en enklare form har historien 
uppetcknats av Jakobsen bland ovriga ságner om Kálvur Lítli (nr 
20, s. 62), dár den genom anknytning till en annan lika ságenom-

spunnen person i Fároarnas aldre historia, husfrun i Húsavík, ytter-

ligare har befásts som en ságen. 

7. Gegónin. AT 571 B. Ordet gegónin motsvaras i danska sagor 
av himphamp, fiddelomging m. fl. och pa andra hall av fimfarum, 
wirrwarr och andra liknande obegripliga ord, som hittas pa for 
att den otrogna hustrun skall bli kvitt den ákte mannen. Den 
magiska formel med vilken mannen senare far hustrun och hennes 
álskare att fastna i obscena situationer, ságes pa danska pa samma 
sátt som i den narbeslaktade sagan om guldgasen, vid vilken ocksa 
allt fastnar (Jakobsen nr 78, s. 628). Detta torde tyda pá att 
sagorna for inte sa lánge sedan overtagits fran dansksprákigt hall. 

■8. De tre røde gdsehoveder fra Betlehem. AT 1360 C. Den fár-

oiska formen av den over stora delar av Europa kánda sagan om 
mannen, som gommer sig i en sáck och i mássande ton avslojar den 
otrogna hustrun, star de danska versionerna mycket nára. Darpa 
tyder inte bara det pa danska atergivna rimmet utan framfor allt 
det for de danska sagorna karakteristiska motivet att mannen upp-

manas ga till Betlehem efter gass. Maria Skylv Hansens formenande 
att sagan kommit till Faroarna genom danskt tjánstefolk kan sanno-

likt vara befogat. 
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SUMMARY 

The author gives in this article an account of the collecting of folktales in 
the Faroe Islands during the Iast decades and presents four informants and eight 
of their tales. In a commentary she has classified the folktales (AT + number) 
according to Aarne-Thompson's international system, The Types of the Folktalc 
(1961), and has given information about their relation to the local tradition. 

Collecting of folktales in former times has been done mainly by one 
person, the Faroese philologist Jakob Jakobsen, who was travelling in the islands 
for that purpose in 1892—93 and in 1898. Parts of his records, which are kept 
in the national library in Tórshavn, he published in Fxrøske Folkesagn og 
Æventyr (1898—1901). 

In the fifties the author of this article made an inventory and classification 
of Faroese folktales, among which Jakobsen's collcctions made the greater part. 
At the same time she initiated the collecting of folktales of today by sending 
out questionaries. In the sixties and the seventies a native collection activity 
developed in close connection with the department of Faroese langnage and cul-
ture at the Faroese academy, Fróðskaparsetur Føroya. 

The following folktales have been published in the article: 
1. The Fox and the Hag. AT 15 + 2. 
2. The Legless One. AT 838. 
3. The Crowdaughter. AT 480 + 510. 
4. The Hornless Cow. AT 327 A. 
5. Kola (the nam; of a sooty girl). AT 311. 
6. The Parson's Black Pudding. AT 1741*. 
7. Gegónin (an invented word). AT 571 B. 
8. The Three Red Goose-heads from Betlehem. AT 1360 C. 


